
de traducciones inéditas de composiciones que encierran una gran dificultad formal 
y de contenido, por la distancia cronológica, en la práctica traductológica. 

[VICENTE LÓPEZ FoLGADO] 

ORTEGA ARJON~LLA E., MONFERRER SALA J. P., LÓPEZ FOLGADO V. (Eds.), 
Eirgene A. Nida, piortcro de la tra[I~~ctología cortferrrporánea. Granada: Editorial 
Atrio, 2006, 275 pp. 

Este volumen recoge la monografia de un homenaje al insigne traductólogo, 
antropólogo y lingüista Eugene A. Nida, uno de los nombres más celebrados y 
referente mundial en estudios liugüisticos y traductológicos, además de pionero en 
Estudios de Traducción. El libro se articula en tres partes. La primera, 
"Semblanzas", dibuja su perfil biografico y profesional a través de las 
contribuciones de M" Elena Fernández Miranda y Emilio Ortega Arjonilla. La 
seguiida parte se dedica al Nida traductólogo y lingüista a través de cinco 
aportaciones, tres de las cuales se dedican a la influencia de la obra de Nida eii los 
estudios de traducción contemporáneos (Emilio Ortega en los de habla hispaiia, 
Vicente López Folgado en los de habla inglesa y Christian Balliu en los de habla 
francesa) y los dos últimos, de Juan de Dios Luque Durán y Lucía Luque Nadal, se 
dedican a la obra lingüística de Nida. En concreto, el primero sitúa los 
planteamientos litigüisticos de Nida en el marco de la historia de la lingüística 
contemporánea y la segunda ubica su obra Mophology delitro de las corrientes 
lingüisticas del siglo XX. La tercera parte está dedicada a la labor de Nida como 
traductor de la Biblia, y en ella Juan Pedro Monferrer analiza las traducciones del 
libro de Ruth del Antiguo Testamento, mientras Emilio Ortega relaciona a Nida con 
el traductor de la Biblia al español, Luis Alonso Scliokel y finalmente Nobel A. 
Perdu compara las propuestas de Nida y Taber para un proyecto de traducción de la 
Biblia con la labor de traducción del libro central de otra gran religión. 

Parte 1: "Semblanzas" 
M" Elena Fernández Miranda ofrece una entrañable y detallada semblanza de 

Nida partiendo de sus más tempranas inquietudes intelectuales, retratando su faceta 
liuinana y profesional. La autora destaca su labor al servicio de la "American Bible 
Society", ya que ésta ha permitido que, a través de la revisión de distintas 
traducciones de la Biblia, Nida haya conocido todos los continentes y estudiado más 
de cien lenguas. Aunque su labor no Iia sido la de traducir la Biblia para su 
publicación, sino la más experta de corrección y revisión, fundada en su enorme 
bagaje de conocimientos como lingüista y antropólogo, ésta le ha permitido penetrar 
en el meollo de la cuestión traductológica: por qué numerosas traducciones no eran 
entendidas por ciertas poblaciones. Fernández Miranda explica por qué se le 
considera sobre todo el padre de los estudios de traducción moderna, especialmente 



a raíz de Toii~ards ri Science of Tvnmlatiiig. No obstante, expone cómo, además de 
en esia labor primordial en sil carrera, también ha trabajado en numerosos temas 
seculares y Iia llevado a cabo profundos estudios sociolingüísticos y seinióticos 
sobre inás de noventa lenguas iiiuy distintas. 

Emilio Ortega realiza una semblanza del inaestro a través de su obra en su 
condición de lingüista, traductólogo y Iiuiiiaiiista cristiano. Aunque Nida es 
conocido principalmente como lingüista y tradiicior en el áinbito de los estudios 
traductológicos, también es un apasionado antropólogo de la tradición cultural 
religiosa. Por ello, el autor del artículo organiza por tenias de forma muy pedagógica 
los ainplisinios listados de obras, facilitados por el propio autor, en las siguientes 
áreas: Nida, lingüista; traductor y tradiictólogo; estudioso de las culturas y la 
interculturalidad; estudioso de la religión como fenómeno social y cultiiral y coino 
teólogo cristiano. 

Parte 11: "Nida, traductólogo y lingüista" 
Las aportaciones del maestro a los estudios de tradoccióii eli España son 

analizadas también en este apartado por E. Ortega. Coinieriza éste ofreciendo un 
breve recorrido Iiistórico por tres décadas de estudios de traducción en España, 
analizando también el panorama actoal y las razones que han llevado a esta situación 
(tales como la diversidad lingüística en España reconocida por la Constitución, la 
presencia espariola en la UE, la carencia de  formación en Lenguas Extranjeras 
Aplicadas o la labor del Instituto Cervantes, entre otras). A continuacióii, destaca la 
influencia de Nida en la fonnación de traductores y formadores y en la transinisión 
de teorías traductológicas en España, haciendo especial hincapié en la iiiiportancia 
de la distinción entre "correspondeiicia formal" y "equivalencia dinámica", que lo 
sitúan dentro de la tendencia inás coinuiiicativa y funcional dentro dr  la enseñanza 
de la traducción. 

Cliristian Balliu dedica sil contribiición a la influencia de Nida en la 
traductologia francófona. Comienza proponiendo unas definiciones de traducción y 
distinguiendo entre lengua general y lengua de especialidad (a ésta últinia prefiere 
denominarla "discurso", en tanto se trata de usos lingüisticos puntuales en función 
de un tipo de texto en cuestión). Balliu considera a la teoria de Nida más coino una 
teoría sociolingüística que lingüistica, en tanto que Nida apuesta por la primacía del 
sentido sobre la fonna y explica por qué la traducción va inás allá de lo lingüístico 
para relacionar dos universos etnográficos. En cuanto a su relación con la 
traductologia fraiicófona, Balliu establece semejatizas y diferencias de Nida con los 
nombres más destacados de la tradición de habla francesa, como son Vinay y 
Darbelnet, Mouniii, Ladmiral, Seleskovitcli o Meschonnic. Destaquemos que sólo 
tiene en común con Vinay y Darbelnet la idea de que la equivalencia no se puede 
estudiar en términos de unidades de traducción, sino que se refiere a una sitt~ación 
social y cultural. (Balliu hace niención expresa de su coincidencia con Nida en 
considerar la equivalencia como un "hecho discursivo".) Mounin, por su parte, 



muestra una mayor influencia de Nida que de Vinay y Darbelnet, en tanto en cuanto 
Mounin comparte con él un concepto behaviorista de la traducción (el significado de 
un enunciado lingüístico es la situación en la que el locutor emite dicho enunciado). 

Vicente López Folgado retrata a continuación la influencia de Nida en la 
traductologia anglófona. Tras trazar un breve perfil académico, profundiza en los 
fundamentos de la teoría traductológica de Nida, muy especialmente en aquéllos en 
los que Nida enlaza con el funcionalismo británico y la actual corriente pragmática. 
Destaca cómo se ha convertido en adagio funcionalista el heclio de salvar la 
distancia tradicional entre forma y significado por parte de Nida y Taber, Theoiy 
and Practice of Translation (1969 (1986)), y, más en concreto, la consideración de 
que todo lo que se puede decir en una lengua también se puede decir en otra, salvo 
que la forma sea un impedimento fundamental. Esto enlaza con la visión de 
funcionalistas de Londres, J. R. Firth y su discípulo M.A.K. Halliday, o el americano 
D. Bolinger para quienes fondo y forma tienen una motivación intema (iconicidad 
del lenguaje) y una motivación externa (contexto socio-cultural). Por otra parte, la 
forma en que Nida se adentra en la dimensión interpretativa del lector conecta con el 
principio pragmático de "relevancia" comunicativa, en tanto que la interpretación de 
la intención del autor cobra un papel predominante. Para Nida, por tanto, es la 
reproducción del mensaje la que debe primar, teniendo en cuenta que las palabras 
siempre están en función del contexto social y cultural. Asimismo, López Folgado 
explica el principio de 'equivalencia dinámica', por el que han sido tan reconocidos 
Nida y Taber, como un principio de índole claramente 'pragmática', pues para estos 
autores la traducción implica un uso 'interpretativo' del lenguaje y no un ejercicio de 
equivalencias formales. 

Juan de Dios Luque Durán estudia la obra de Nida situándola en el contexto 
lingüistico americano, donde conviviau la lingüística fonnal y la antropológico- 
cultural. Comienza recorriendo su labor en el "Summer Institute of Linguistics" y la 
"American Bible Society" relacionada con los ingentes estudios de los misioneros 
españoles. Dicha labor conectará con los saberes áun vigentes de la Lingüística 
Comparativa a inicios del s. XIX. A continuación revisa la lingüística misionera 
norteamericana. Hace un extensisimo repaso a las tendencias de la lingüística 
americana y a los maestros Sapir, Bloomfield y Chomsky, para concluir cómo la 
revolución chomskyana ha supuesto una orientación formalista alejada cuando no 
contrapuesta a la de lingüística antropológico-cultural representada por E. Nida o K. 
L. Pike. 

Esta segunda parte concluye con la contribución de Lucía Luque Nadal dedicada 
a la obra Morphology de Nida. Aunque Nida se ha dedicado a muchos campos, 
quizá el mayor impacto fuera de la traducción lo haya logrado con este libro, que 
pretendía resolver los posibles problemas de índole formal y semántica que los 
investigadores de campo de las lenguas indígenas pudiesen encontrar. Luque Nadal 
repasa a fondo el libro y su estmctura, resumiendo y valorando cada uno de los 
capítulos. Finaliza relacionando la importancia en los estudios de tipologia Iéxico- 



semántica y los lingüístico-culturales, puesto que en la obra de Nida hay 
innumerables ejemplos representativos de cuestiones tanto semánticas coino 
culturales. Elige ejemplos ilustrativos en los que Nida demuestra que el lenguaje 
está inevitablemente integrado en la cultura, la cognición y el universo de los 
Iiablantes. En definitiva, considera a E. A. Nida y a K.L. Pike coino los mejores 
representantes de una lingüistica humanista dentro del marco de la lingüística 
americaiia. 

Parte 111: "Nida, traductor de la Biblia" 
Comienza la tercera parte con la aportacióii de Juan Pedro Monferrer eii la que 

rinde homenaje a Nida como figura clave en el estudio traductológico de los textos 
bíblicos. Por su parte, se centra en un conocido relato, una verdadera "pre-novela", 
incluida en el Antiguo Testamento, el 'Libro de Rutli', y, más concretamente, e11 una 
iinageo que suscita gran interés, la del 'vinagre'. A través del análisis de distintos 
textos y versiones describe el significado de dicha imagen, bien coino sufrimiento a 
través de una asepsis figurativa como ocurre en dos conocidos fragmentos del 
Nuevo Testamento y la tradición midrásica, bien coino idea de abundancia, tal coino 
aparece en el Libro de Rutli. Por tanto, el valor de la figuración resulta totalinente 
distinto y dependiente del contexto en el que se ubica dentro de la tradición bíblica. 

-Emilio Ortega compara a continuación a Eugene Nida, traductor de la Biblia del 
griego al inglés dentro de la tradición protestante, con Luis Alonso Schokel, 
traductor de la Biblia del hebreo al español dentro de la tradición católica. Si para 
Nida lo importante es una comprensión lingüística y cultural del texto, para Schokel 
el texto bíblico es un texto literario. Además, tras analizar las pautas iuterpretativas 
seguidas por ambos autores, llega a la conclusión de que para el primero la 
traducción es, sobre todo, de carácter lingüístico, mientras que el segundo 
coinplementa dicha visión añadiendo el coinponente estilistico-literario. Nida y 
Scliokel también se relacionan en el sentido de que Nida da prioridad a la 
iiiterpretación sobre la literalidad y Schokel, por su parte, considera que hablar, 
escribir o leer equivalen a 'interpretar'. De hecho, Scliokel considera a un traductor 
literario coino un 'artista consciente', con 'sensibilidad literaria' que busca en su 
traducción un texto literario de belleza similar al original. Ainbos autores, en 
conclusión, son dinos representes del giro cultural realizado en los Estudios de 
Traducción. 

La iiltima contribucióii, de Nobel A. Perdu 1-loneyinaii, revisa la obra A Sarnple 
Set of Prhlciples de Nida y Taber (2003) relacionándola con un proyecto de 
traducción al español del libro central de Baliá'u'lláli, el Kitáb-i-Aqdas, en el que Iia 
trabajado él inismo. Aunque Nida y Taber ofrecen principios relativos a la 
traducción de la Biblia a lenguas minoritarias, dichos principios pueden ser 
igualinente válidos y transferibles a otras religiones. Perdu va siguiendo las 
propuestas y prioridades expuestas por Nida y Taber en cuanto a situación, 
planificación y actuación en el proyecto, a la creación del panel de traductores, la 



preparación y comprobación de borradores, la labor de revisores y equipo 
consultivo, comprobando que tales principios pueden ser perfectamente aplicados a 
otros proyectos de traducción, coino es el caso del Kitáb-i-Aqdas. 

Estas diez contribuciones aqui reseñadas, aunque no agotan, como es lógico, los 
posibles análisis y comentarios sobre la ingente obra salida de la prolífica pluma del 
Nida teórico de la Traducción, suponen, sin embargo, una revisión muy completa de 
la vida y obra de un autor que abarca amplios campos multidisciplinares y que 
además juega un papel de pionero en dichos campos. En efecto, Nida Iia sabido 
superar los lirnites foimales en que la teoría de la traducción se inovía para situar la 
simple forma estructural, sometida a la inevitable variación de cada lengua, dentro 
de las dimensiones cognitiva, social y cultural. Este empeño, llevado a cabo 
fielmente a lo largo de tantos años, refleja, sin duda, la encomiable sensibilidad de 
gran humanista que, sin duda, posee el aqui homenajeado, E. A. Nida. 

[M? DEL MAR RIVAS CARMONA] 

Rurz SÁNCHEZ, Marcos (ed.), Visio~tes rrtítico-religiosas del parlre eit la 
Antigiicrlarl clásica, Madrid: Signifer Libros, 2004,217 pp. 

La presente obra, publicada como n. 12 de la col. Monografas y Estzrdios de 
Antigiiedad Griega y Romana se abre por Marcos Ruiz Sánchez, responsable de la 
edición, con el prólogo "Padres e hijos en la sociedad, en el mito y en la literatura 
latinas" (pp. 7-12) donde destaca la figura del padre, patei. fan7ilias y núcleo de la 
domzls, como pieza sustentadora del ordenamiento social y estatal romano. Por eso 
es lógico que la relación paterno-filial, clave para la prosecución de los consagrados 
valores, los n7ores maiortnn, constituya el telón de fondo en que se desarrollan los 
argumentos literarios. La importante función educativa del padre se descubre en 
Catón el Viejo. Edificantes y ejemplares resultan las legendarias heroicidades 
paternas relatadas por Tito Livio o Valerio Máximo, que encuentran contrapartida en 
la piedad filial de la Eneida virgiliana. Sin embargo, la relación padre-hijo, como la 
realidad social, no carece de tensiones y conflictos: la desobediencia de Dédalo e 
fcaro hacia sus padres los arrastrará hacia la perdición, las tragedias senequistas se 
tiñen con la sangre de dramáticos crímenes familiares. En torno a toda esta rica 
temática giran los ocho estudios que le siguen, conformando el cuerpo del libro (pp. 
13-215), y que brindan al lector la oportunidad de encontrar reunidas, desde diversas 
y enriquecedoras perspectivas, las reflexiones que ha suscitado entre historiadores y 
filólogos la figura del padre en la Antigüedad. 

El primer estudio, "Padres en las Metamo-fosis de Ovidio" de M" Consuelo 
Álvarez y Rosa M.' Iglesias (pp. 13-43), representa un análisis literario sobre los 
diversos prototipos de padres del mundo heroico --excluyendo en su papel de 
padres a los grandes dioses- presentes en la obra del sulmonense. En oposición a 
los ancestrales rasgos que definen los aristocráticos personajes heroicos, 


